ГЕОРГ  ФРИДРИХ  ГЕНДЕЛЬ

ВОСКРЕСЕНИЕ
Оратория в двух частях
Либретто Carlo Sigismondo Capece
Сочинение 1708 г.
ДЕЙСТВУЮЩИЕ  ЛИЦА:
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	Parte Prima
	Часть первая

	1-01. SONATA
	1-01. SONATA

	1-02. ANGELO  Aria

Disseratevi, oh porte d’Averno,

e al bel lume d’un lume ch’è eterno

tutto in lampi si sciolga l’orror!
Cedete, horride porte,

cedete al re di gloria

che della sua vittoria

voi siete il primo onor.
Disseratevi, oh porte…  da capo
	1-02. АНГЕЛ  Ария
Открывайтесь, о двери гроба,

и  в прекрасном сиянии вечного света,
во вспышках молний пусть растает весь ужас!

Закрывайтесь, врата бездны,
уступите царю славы,

который своей победой
заслужил главные почести.
Открывайтесь, о двери гроба… da capo

	1-03. LUCIFERO   Recitativo
Quale insolita luce

squarcia le tende alla tartarea notte?

Qual eco non più udita

con armonia gradita

fa intorno risonar le Stigie grotte?

Che son del mio valore

Gli applausi, giusti sono

Oggi del vincitore del nero abisso

A cui ritorno

E già mi vendicai

Con fiero sdegno

Che perder già mi fè

Dè cieli il regno.
	1-03. ЛЮЦИФЕР   Речитатив
Какой необычный свет
разорвал тьму адской ночи?
Что за приятную гармонию, 

звучащую вокруг пещер Стикса,
отражает еле слышное эхо?
Там, где только я один властвовал,
Праведник 
Сегодня победил черную бездну.
Оттуда он возвратился,
Отомстив мне 
С гордым презрением, 
Что заставило меня потерять  
Доверие Царства небесного.

	1-04. LUCIFERO Aria
Caddi, è ver, ma nel cadere

non perdei forza né ardire.

Per scacciarmi dalle sfere

se più forte allor fu Dio,

or fatt’huomo al furor mio

pur ceduo ha con morire.
Caddi, è ver…  da capo
	1-04. ЛЮЦИФЕР  Ария
Я пал, это правда, но, падая,
я не потерял ни силы, ни смелости.
Чтобы прогнать меня из сфер,
Бог должен иметь больше силы,
или человечество от моей ярости
обречено будет на смерть.
Я пал, это правда…  da capo

	1-05.  Recitativo

LUCIFERO

Ma che veggio? dè spirti a me nemici

come un si folto stuolo

per quest’aure annegrite

da miei respiri osa portar il volo?

ANGELO

Né tenebrosi chiostri

Tacete orridi mostri

E dell’eterno re

Le leggi udite.
	1-05.  Речитатив

ЛЮЦИФЕР
Но что я вижу? Святые Духи, мои враги,
целой армией
по воздуху, затрудняя 
мне дыхание, осмеливаются лететь?

АНГЕЛ

За мрачными оградами 

замолчали даже ужасные чудовища,
слушая законы

Царя вечности.

	1-06.  LUCIFERO

Chi sei? Chi è questo tuo re,

che dov’io regno a penetrar s’avanza?

ANGELO

E’ re di gloria, è re possente e forte,

cui resister non può la tua possanza.

LUCIFERO

Se parli di chi penso,

pur oggi a morte spinto

negar non può, ch’il mio poter l’ha vinto.

ANGELO

Come cieco t’inganni, e non t’avvedi

che, se morì chi è della vita autore,

non fu per opra tua, ma sol d’amore.
	1-06. ЛЮЦИФЕР
Кто он? Кто этот царь,
что проник туда, где я царствую?
АНГЕЛ
Он – царь славы, он – всесильный и могучий царь,
которому не может сопротивляться твоя власть.

ЛЮЦИФЕР
Если ты говоришь о том, о ком я думаю,
то сегодня он предан смерти, 
нельзя отрицать, что моя власть победила.
АНГЕЛ

Ты обманываешься, как слепой, и не видишь,

что если умер тот, кто дает жизнь, то это 

не из-за твоей работы, но только из-за любви.

	1-07. ANGELO  Aria
D’amor fu consiglio

che al Padre nel Figlio

l’offesa pagò,

per render all’huomo la vita 
che un pomo gustato involò.
	1-07. АНГЕЛ  Ария 
Любовь внушила
Отцу послать Сына

заплатить за обиду, 
вернуть жизнь людям, 
что попробовали похищенное яблоко.

	1-08.  Recitativo

LUCIFERO

E ben, questo tuo Nume

dell’huomo innamorato

e che per lui svenato

oggi volle morir, che più presume?

L’omaggio a me dovuto

se a rendermi qua giù 
move le piante,

venga; ma se pretende...

	1-08.  Речитатив
ЛЮЦИФЕР
Итак, это твое Божество,
любящее людей,
и которого убили сегодня, 
хотел умереть, так надо полагать?  
Большая честь для меня,
если он пожалует сюда вниз, 
обливаясь слезами,

пусть приходит; но если он претендует...
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